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THE DISCOURSE OF ACKNOWLRDGEMENTS FROM A CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE
(AN ENGLISH-UKRAINIAN ACADEMIC CONTEXT)

Craryc aHIIMHCKOro s3bIKa Kak akagemudeckoro lingua franca crocoOcTByeT pocTy MEKIyHApOIHOTO OOIICHHUS
U COTPYITHHIECTRA.

Llenb MaHHON CTATBH TPOAHAJM3UPOBATH M MPENOCTABUTH JIMHIBHCTUYECKHE M MPAarMaTHYECKHe OCOOCHHOCTH
BBIpaXEHHS OJIarofapHOCTH KaK HEOThEMJIMMOIO 3JIEMEHTa aKaJeMUYecKoro skanpa. dopMar BbIpaxkeHHs Onaroxap-
HOCTH B HAyYHBIX IMyOIMKAIMSX PACCMATPHBACTCS KAK aKaJEeMHYCCKUN MUKPOKAHD U KaK THUIT MHCHMEHHOTO TEKCTA.
OcobeHHocTH BbIpaxkeHus1 OnarofgaprocTr/acknowledgements aHanu3upoBaICh U CPABHHUBAIUCH B MEKKYITHTYPHOM
aCIIeKTe, COOTBETCTBEHHO B aHIJIOSI3BIYHOM M YKPAaHHCKOM KOHTEKCTaX.

MartepranoM HCCIeIOBaHMS MOCTY)KIIA MHOTOYHCIICHHBIC AHTNIOS3bIYHBIC U YKPAUHCKHE KHHUTUW M TIOCOOHS B
00J1aCTH JIMHTBUCTUKY, TIEAATOTMKH, METOIMKH TPEIOAaBaHUsl aHIIMICKOTO s3bIKa, a TAKKe OM3HEca W MEHEDKMEHTA.
Ipoananu3upoBaHa 1 OMUCaHa TUIMYHAS CTPYKTYpa MCKypca OJ1arofapHOCTH.

B pesynbrare uccnenoBaHus creiaH BBIBOJ O TOM, 4YTO (popMaTr OJarofiapHOCTH SBISIETCS (haKyJIbTATHBHBIM B
YKPAMHCKMX HAYYHBIX MyOJHKAIMAX B ODIMYHE OT AHIIOS3BIYHBIX H3IAHWI, YTO CBHICTEIBCTYET O Pa3IHYHBIX
KYJIBTYPHBIX aKaJIEMHUYHBIX TPa LMK,

Nowadays, English has become the language of international academic communication. The Satus of English as
an academic lingua franca promotes the growth of international communication and cooperation between academicson a
global scale

Thegoal of this paper isto analyze and present linguistic and pragmatic features of an Acknow edgements section,
i.e the expresson of gratitude, as an integral dement of academic genre. The novelty of the research done is
predetermined by its cross—cultural approach. The features of acknowledgements writing have been compared across
English and Ukrainian academic traditions. A wide range of books in various fidds of knowledge (Linguigtics,
Pedagogics, Teaching English as a Foreign Language, Technica Writing, Busness, Management etc) has become the
object of a detailed empirical research. The objectives of the research were to st out the essentia generic dements of the
Acknowledgements section together with their linguistic features as well as to analyze how the key parts are typically
organized and Structured.

Since the Acknowledgements section is considered an integral dement of academic genre [13] the theory of genre
has been employed as a theoretical basis for analysis and argumentation. Genre is an event of communication aimed at
achieving certain communicative purposes and serves as a means of accomplishing such purposes [11, 12]. Genres may
be treated as a textual redlization of discourse. The definition of genre as a type of a written or oral text with a
recognizable set of rdatively stable features[13, p.24] isrelevant for the research carried out and the outcomes achieved.

In this paper, the Acknowledgements section is cons dered a micro-academic genre and a type of awritten text.

Essential Featur es of the English Acknowledgements section

The purpose of the Acknowledgements section is to thank people . The production of knowledgeinvolves alarge
number of individuals and inditutions. Different people give their labor (intellectual or manual) to every aspect of
scholarly and scientific work. The input of those who have contributed substantially should be acknowledged, Author/s
should include acknowledgements to donors, fundung agencies, research award committees and all those who have made
financia contributionsto the project.

Acknowledgements, i.e the expresson of gratitude to colleagues, sponsors, supervisors etc, have become a
sandard congtituent of English academic research publications and books. In case of books, they are usualy placed at
the beginning, after Preface, before Table of Contents and the main text. Yakhontova [13, p.93] singles out the
following most widespread €ements of acknowledgements:

—thanksto colleagues

—thanksto editors and reviewers

—financia support (grants, ponsors etc)

— sources of the materials used (copyrighted or manuscript materials, transcripts etc)

—disclaimers

Mogt Acknowledgements have a smilar genera structure. The introductory sentence normally mentions work
done by others (individua s, departments, sources etc).

The register of Acknowledgements combines formal and informal festures. Thus, the first person pronoun | is
used for a gingle author and we for co-authors. Besides colleagues, reviewers and office staff Acknowledgements may
address the author’s parents, grandparents and siblings. The following informa sentence has been come across in
Acknowledgements in Gertrude Mascowitz's book «Caring and Sharing in the Foreign Language Class»: A big bouquet
should goto ... for the sketch of the cover and to ... for the layout of the cover design [8, p.v].

The paradigm of lexical means expressing gratitude isreally broad though rather standard and predetermined by its
pragmatic purpose. It includesverbs: | thank to; the edition owed much to; contributed grestly to; share their expertise
to facilitate; past participle: | am indebted to;

nouns. gratitude; thanks, help; encouragement; patience and support, intelectual stimulation and other forms of
assgance; improvements.

adjectives. grateful; valuable; helpful; sincere; generous (with their time and knowledge), invaluable.

All the above lexical means are postively marked. In numerous examples their postive effect is enhanced by
intendfiers. especially, very, a very specially, greatly, much. The negative effect of the denotative meaning of the word
combination critical remarksis usually lessened, softened by the positive connatative meaning of the adjective valuable.

The volume of the Acknowledgements section is arbitrary. It may range from one paragraph to one page and a
half.
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The concluding sentence normally contains a disclaimer in different wording, eg.:

The respongibility for any shortcoming restswith me alone.

None of the gponsoring organizationsis responsible for the views expressed.

A Compar ative Cross-cultural Analysis of the Acknowledgement For mat

Research has demondtrated that there exist cultural differences in the Acknowledgements section. Firgt of al, it is
optional in Ukrainian academic genre unlike English one. Mogt Ukrainian research publications do not include it as an
integral dement. It is limited to indicating reviewers names and affiliations, eg. €. A. Kapminsoscbka «CydikcaabHa
MiJICHCTeMa CydJacHOi YKpaiHChkoi MoBH: BymoBa Ta peamizamisi®[2]; Bameud @®. C. «OCHOBH KOMYHIKATHBHOL
miareictukm» [1]; H. M. Tletpenko «Betym mo mepexsanosnascta» [3]; O. Rebriy «Dictum Factum Trandation Course
I nterpreter/s Shorthand» [9] etc.

Words of gratitude may concdude Preface. A very concise paragraph (three lines) in «CroBHHK TapoHiMiB
ykpaitcekoi MoBu» J1. I'. I'punamiimna ta O. A. Cepbencokoi [4] may serve an example

«Aemopu  eucnoenioomes 260Ky noosky npayieHuxam Incmumymy mososwascmea im. O. O. Ilomebni 3a
000po3uUMIUBY OONOMOZY | YIHHI KPUMUYHI 3AY6AdNCEHHsl, A MAKONC MONCIUBICIb KOPUCMYSAMUCT MAMEPIAIaMU
kapmomexu» [4, . 6]. The pogitively marked lexical means of the analyzed Ukrainian text issmilar to those of the above
English samples. anubora noosixa ; 0obposuunuea donomoaa; yinHi KPUMUYHL 34Y6AXHCEHHL.

A different trend can be traced when analyzing books and manuals written by Ukrainian authors in English and
published in Ukraine. As srule, they include an Acknowledgement section. It confirms the statement made by Scollon, an
expert in intercultural communication, that «many aspects of western culture, especialy western patterns of discourse, are
carried within English» [10, p. 4]. The Acknowledgements section in Ukrainian scholarly publications reflects the cross-
cultural awareness of Ukrainian authors and their sense of belonging to the international academic community. The
examples of such publications may be a collective manua by Miriam G. E., Daineko V.V. et a. «Basic Trandation.
OcHoBu tiepexnay» [7].

Gratitude to the reviewers, consultants and sponsors  has been expressed by the author of the book «English
Academic Writing»Y akhontova T.V. [13] in Preface (Ilepenmosa).* Typical lexical means have been used: amuboro
BOSTUHA 34 YBAJICHE O3HAUOMACHHS, YIHHI KDUMUYHI 3AY8ANCEHHS, 3d NOpaou ma 0onomozy; nOCIOHUK ni02omoeneHo 3a
cnpusinms Biooiny 3 numane oceimu i kynemypu epocoenapmamenmy CILIA. ......

A different format of acknowledgementsistypical of books and manuals written in English and published in the
framework of international projects. The manual for universty students «Getting on in English» [6] —ajoint effort of the
cooperation between Lviv State Polytechnic University, Department of Foreign Languages and Coventry University,
School of International Studies & Law- has been produced with support of the European Union under Tempus-Tacis Joint
European Project. The Introduction section, Contents and the main text are preceded by acknowledgements to the funding
sources and the administration of the Universitiesinvolved both in English and Ukrainian:

The authors expresstheir deep gratitude to the officials of both Universititesfor their support of the Project.

Aemopu eucioenooms 2boKy 0SHHICMb KEPIGHUYMBY SUWICHA36AHUX VHIGEPCUMemis 3a 6CeOIuHY NIOMPUMK)
IIpoexmy.

A very rare example of using subheadings I10/[XIKA and ACKNOWLEDGEMENTS may be found in «Dictum
Factum Trandation Course. Lawx»edited by L.Chernovaty and V. Karaban [5]. A one-paragraph text (in Ukrainian and
English) includes the above mentioned essential eements of expressing gratitude: thanks to colleagues and reviewers
(3a 0onomoey i nopaou y cmeopenni nocionuxa), funding sources (Acoyiayin 1opucmis wmamy Oeaiio ma DPondy
ropucmie wimamy QOeatlo 3a HAOAHHS 00360]1y GUKOPUCTIAHHA X eudarnHs, Acoyiayis micm-nobpamumie Llunyunami-
Xapxig). The English Acknowledgementsincludes a disclaimer : Needlessto say, all errors of fact and judgment are our
own whileit isomitted in the corresponding Ukrainian pattern.

Some post-graduate students at the Department of Applied Linguigtics of Lviv National Polytechnic Univerdty
were rather embarrassed and ill at ease when suggested that their supervisors and consultants should be mentioned and
thanked at the end of their scholarly papers. The post-graduate students considered it inappropriate, very personal,
informal and, thus, non-academic.

But the pragmatic purpose of Acknowledgements typically organized and dructured  is academicaly
prededermined. This is not merdy a matter of courtesy and gratitude. It is part of the process of dedlaring interests,
providing information that the reader requiresin order to evaluate potential bias of research. Thisis part of international
academic culture and demongtration of belonging to a certain academic community.

Ukrainian authorswriting both in English and Ukrainian should include the Acknowl edgements or 71oosika section
in their publications since the latter would have not been possible without the contribution and help of other people.
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